s3nn1w1Ina: Cat Cartoons: Episode Forty Two Conversation...
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23 NNTE NG

Learn and Love the Thai Language

LHENLAN ) SBAWAN: $3nA Ing
saa tai-siang dek dek réng playng réo rak paa
Sound of children singing: Learn and Love the Thai Language.

HUssEn8: Aoy s
pdo ban-yaai: dton - gra-bpao
Narrator: Episode - ‘Gra-bpao’.

AFasune: grdauiuiIianuaiineyinlaue
wi-chian maat: pdo ying kon nan maa haa kun-na-mae pée geng tam-mai na
Wi-chian maat: Why has that woman come to look for Pee Geng’s mum?

daa: e (1an)wnaaiinidu zdason liidsanansaulign

seet-waat: kao (kao) maa kdér yeum ngern - ja dténg ao bpai sia kaa lao rian hai
6ok

Si Sawat: She’s come to borrow some money, to pay for her children’s school
fees.

Adasune: i luan (1) lifiikuas (1) ldlavinaunse

wi-chian maat: tam-mai kdo (kdao) mai mee ngern la - kao (kao) mai daai tam
ngaan ror

Wi-chian maat: Why doesn’t she have any money? Is it because she’s not working?

dgae: 1w () lunsadn
seet-waat: tam - kao (kao) bpen gra-bpao
Si Sawat: She is. She’s a ‘gra-bpao’.

A azlsus
wi-chian maat: a-rai na
Wi-chian maat: What’s that again?



daa: lunsuih aszilhsawauzliginuse auduen laasssawmais

seet-waat: bpen gra-bpao - gra-bpao rét may na mai réo jak rér - kon gep kaa doi
saan rot may na

Si Sawat: She’s a ‘gra-bpao’. A bus ‘gra-bpao’. Don’t you know what that is? It’s a
person who collects bus passenger fares, you know?!

Adgsune: () e inlusendn(121)31 “nsath” ae
wi-chian maat: kao (kao) bpen kon - tam-mai riak kao (kao) waa “ gra-bpao ” la
Wi-chian maat: She’s a person. Why call her a ‘gra-bpao’?

daa: aaiazian WAt aieneu aufue Tnsassanmsiasawdsasaswis
nszi adlumszine (1) dsnnensaddasenniuin “nsudhsaws”

seet-waat: kun poér koie 1ao hai pée géng fang waa - sa-mai gon - kon gép kaa doi
saan rot raang réu rét may dtdng sa-paai gra-bpao - kong bpen prér waa kao
(ko) sa-paai gra-bpao jeung riak gan waa “ gra-bpao rét may ”

Si Sawat: Dad explained this before to Pee Geng. In the past, the people who
collected passenger fares on trams or buses had to sling bags over their
shoulders, so they were called bus ‘gra-bpao’-s.

fussens: a1 nsudh uananas1F5enaed ldduniazassine 9 udr 51ldmnade ninaew
wnuAn Inaassawansasalszinniednans

pdo ban-yaai: kam waa - gra-bpao - ndk jaak ja chai riak sing tée sai ngern réu
kdng dtaang dtaang laew - yang chai maai téung - pa-nak ngaan gep kaa doi saan
rét may réu rét bpra-jam taang éek diay

Narrator: The word ‘gra-bpao’, apart from being used to call something for
carrying money or various things, is also used to mean a worker who collects
passenger fares on buses or other fixed route public transport vehicles.

UNINIEINAD: wawunu lrsivzasuuy (asu)
maew tang saam dtua: laew pép gan mai na krap (krap)
All Three Cats: See you again next time!

LRENLAN ) SBUNAN: $3nAE Ing
siang dek dek réng playng: réo rak paa-saa tai
Sound of children singing: Learn and Love the Thai Language.



Comments:
‘Gra-bpao’ (nsz1il1) can mean ‘bag’ or ‘conductor’ (whose job is to sell tickets on a
bus or other public transport vehicles).

Original transcript and translation provided by Sean Harley. Transliterations via T2E
(thai2english.com).

Original post on WLT: http://womenlearnthai.com/index.php/cat-cartoons-
episode-forty-two-learn-and-love-the-thai-language/
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